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A PAJKOS

Bohózat 1 felvonásban, dalokkal. Irta T í e s z t r o i ,
niagyarositá Havi Mihály.

(folytatás)

N y a l á n k n é . (halkan Vilmoshoz) Már mért
nem — azért is mulasd meg, hogy te azt is
tudod.

V i l m o s . (Kurucz^oz) Lehet.
K u r u e z . ügy^e? léhfil sokszorozzon; ön

17 fontot 3.rőflW, mi jöíi ki belőle? y

V i l m o s , (gondolkodik)
N y a l á n k n é . Hamáf felelj, — hisz Ö.̂ maga

sem tudja. :

V i l m o s . 17 font 3 röffel sokszorozva
lesz, éppen 6 kila pozsoni mérőt, 13 öl vitor-
lavászont, 28 mázsa kukuriczát, ;két és fél font
kilográmát és 6 fok —

h ' u r u e z . ön semmit sem tud.
V i l m o s . Hát. számoljuk ki.
K u r u c z . Most valamit a 'religiébói^ Az

Isten minden'lurto ?
V i I m o s. Nem.
K u r u c z . iMfcsoda káromlás ez ? ön Iénüt5 í
V i 1 m o s. Ő |M;m mindenttudó, mert a pa-

radicsomban azt kérdezte : „Ádám hol vagy?"
ha tudta volna, hát nem kérdezte volnál

K u r u c í . ' (magában) Ez istentelen gyer-
mek. — Most valamit a nyelviudományból: me-
lyik nyelv hangzik Iegédésebben.

V i 1 ino s. A marha nyelv legédesebb akkor,"
midőn a belévaíó apró szőlőt előre meg nénit
eszem, s a mama mind berakja a leVébe, mi
mindig kedden szoktunk marha nyelvet enni.

K u r u c z . Ostobaság. — Menjünk az álla-
tok országára, melyik nemhez tartozik a papagáj?

V i l m o s . A madarakéhoz, a nőstényeket
ugy hivfák, hogy - mamagáj.

K u r ú ez. Ezekre nem én tanítottam. Most
a világtörténetből. Hogy osztjuk fel a világtör-
ténetéi?
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V i l m o s . Ó és u] világtörténetre, a régi
azért homályos, mert akkor még nem voltak
hírlapok, melyek az akkori törlénelekre hazugsá-
got írtak volna, az uj világtörténeiében pedig
vannak hírlapok, melyek mindig hazudnak, s jgy
egyik sem ér egy hajtófát.

K u r u c z . Vakmerő ostobaság. Ön felele-
tének se füle, se farka.

N y a l á n k n é . Cs?k feje legyen.
K u r u c z . Mi az ember?
V i l m o s . Az ember azon teremtmény, ki

a látható nagy mindenségnek legelső fokán áll,
s azt mondja, hogy Isten képére teremletelt,
már most hogy mondhatják magokról, hogy I s -
ten képére teremteltek azok, kiknek bortól bi-
bircsós az ábrázatjuk.

K u r u c z . Hallatlan ostobaság; mert az em-
ber szopó állat.

V i l m o s . Valóban az ember szopó állat is,
mely azonkívül hogy a bort, sert, pálinkát, ká-
véi és rouszka thcál mohbn szopja, sokszor egy-
mása vérét is tiszíja, szopja. De az ember vak
állat te, és szeméről a hályog gyakran későn
esik le. Az ember továbbá a csúszó - mászó
állatok közé is tartaepk^s $dd% csusz-mász, míg
czélját h? érdemli, hanem eléri. Továbbá a tol-
las- barmok neméhez is tartozjk, mert sokból csak
akkor látszik ki;, mily nagy barom ha tollal vesz
kezébe. ''•'•- . ' .

K u r u c z . Elég, lertiál k a p — minden te-
kintetben tertiát.

N y a l á n k n é . Hogyan? az én fiainál ler-
tíába akarja tenni.

K u r u e z . Majd megJaiútom, hogy az isko-
lakönyv szerint (elei. Ön fia azookivüt, hogy
semmit, de teljességgel semmit nem tud, hozzá
vásott neveletlen kamasz, a ki azt sem tudja
mit kel) mondani, hai valaki lüsszenik? (Viltnos-
hoz) No hát mit; kell mondani ?

V i 1 m 0 s. Ön lüsszentelL
K u r u c z . Látja, hogy semmitsem lud (a

gyermekekhez). Ebben .három fokozat vau. Ha
valami előkelő úr, tüsszenik , azt szoktuk ivon-
dani: ,.kedves egészségére,'1 ha középrendü em-
ber lüsszenik: „adja Isten egészségére4" ha va-
lami semmi ember tüsszenik, akkor csak annyit
mondunk: „prosit." (tüsszenik)

G y e r m e k e k . „Prosit.1"
-,-• K u r u c z. Köszönöm u H m !

P^yalánkn^, Az egész iskola nem tud
semmit, az én fiam oly jó, mini akaimeljik. Lát-,
szik, hogy igazsága van a tiszttartó urnák, mi-
dőn azt mondja, hogy ezt a katedrát fel kell
dönteni és az iskolát bezáratni.

K u r u c z . Én már oly régóla ü'ök rajta,
és még sem dőlt fel, tehát —

j\ y a Iá n k n é. Holló ! engem és ifjú urai-
mat, lanii ványaimat bezáratni, és ezt a tiszttartó
ur mondta ? l\ost lüslónl velem jön az asszony!

N y a l á n k n é . Hová?
K u r u c z A tisz'tartóhoz!
N y a 1 án k né. Tessék, én félek.
K u r u c z Lábaihoz fogok borulni, mondja

meg szemembe, mert minden p'elykának nem
hiszek.

N y a l á n k n é . Mi volnék én ?
K u r u o z . Csak előre, most három irlóza-

tos eseményt fogok conf-ontálni. (mindkellő dü-
hösen el)

TIZENEGYEDIK {JELENES.

A g y e r m e k e k e g y e d ü l .

(a mint elmentek Góliát felugrik, az ajtóban
utánuk néz és visszafut).

G o 1 i á t. Már lementek a lépcsőkön.
Mind. Az iskolamester elment, juhe!

•* G o n d o s . Cse^desség, az nem megy ujjy.
Az iskolamester távollétében én tarlom az iskolái.

V i 1 mo s. Az iskolát megtarthatja magának,
de minket nem.

G o n d o s . Majd mindjárt megmutatom, (löl-
lép a katedrára) Helyére mindenki.

Mind. (Zuhogva leülnek).

TIZENKETTUDIK JELENÉS.

E l ő b b i ek.^Nálfi ( i s i ; n i ö bi) B áb i .

N » H c s i. ( kávH hozva kivid j(4>bróT) M«
az? atyáin flincs iti?

G o n d o s . Én vagyok képviselőié.
N á n c s i . A kávé igen forró, ((ölteszi a ka-

tedrára) . j ,
G o n d o s . Néhány perez múlva mindenesetre

raeghülend. :
Bá b\. ( kívül) Náncsi .leányasszony, öa a

ezukrot elfelejtette.
N á n c s i . Igaz, az almáriomon van. (ebikar)
G o n d o s . Az öreg majd elhozza.
N á n c s i . Ő nem jön fel többé, magara el-

szaladok, (jobbra el)
G o n d o s . Vigyázzon, elesik a lépcsőkön,

engedje hogy kisérjem, (utánna siet)

(folytatjuk.)
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1.A székely lakomák eredeti sajá
(Háromszéki szokás után.)

Alig lelünk népet az egyetemes világtörténeiben,
mely annyi hányatás közt, első megtelepedése óla a
mai napig eredeti szokásait meg tudta volna tartani,
mint a székely nemzőt.

Igy megtartotta sajátságos tájkiéjlésű nyelvét,
szépen zengő népdalait, melyek gyűjtésével már hat
év óla foglalkozom,— igy tartotta meg adomáit és la-
komái eredeti sajátságait.

Ez alkalommal mellőzve a többit, e helyütt csak
az utóbbiról szóiandok.

A székely kereskedő, szoigalmas gazda, munká-
ra született s e nélkül élni nem tudó nemzet; egész
héten át dolgozik s miután istene megadta érnie a
szombat-délutánt, ekkor lemossa magáról a hat nap
porát, felölli szép feliéringét, nyakát s kél kezét pi-
ros szalagcsokorral díszíti föl; fekete, zöld.-"vagy vö-
rösszélü kendő lobog nyakáról, vallóra felölli öt soros
kékgombú bundáját, szép fehér harisnyájára megfe-
szült hordoványasizmáját húzza, melynek kérgén ősi
szokás szerint vaskáva pótolja a sarkantyú helyét: ka-
lapján elöl aranypillés bokréta rezeg hosszú vörös sza-
laggal összetartva, melyet édes szerelme jeléül rende-
sen kedvese szokott oda tűzni. Ezután vasvillájnn ke-
resztbe vetett fékele zekéjét vállára dobja s megindul,
a merre boldog szerelnie vezeti.

Midőn a leányos házhoz, melyben a hajadon tet-
szik neki, — beköszöni, két széket kitesz egymás-
mellé a szoba közepére, melyre leülnek s székelyes
kitétel szerint gusajoskod nok. Ha pedig nem tet-
S7Ík a legény, csak egy széket teszen elé a leány s ő
guzsalya mellett maradva folytatja fonását.

Ha a szerelmések Megelégelték a g u s a j o ss á-
g o t , a legény búcsúzóhoz kezd, a leány kikiséri öt
a kapuba s ott csókokat váltogatva meleg ölelések
közt meghatározzák a lakoma idejét. A megkérdést a
vőlegény egyszerűen viszi véghez, melynél már a
„Behi v á s " ünnepélyesebb, s igy hangzik :

„A mi kedves alyánkfia, nemes falunknak érde-
mes lakója, nemzetes S/ékől Nőrincz (Lőrincz) uram
ő kegyelme én általam uraságtokat is tisztelik és isten-
től minden jókot kivannak, minthogy az ő kegyelmök
szeretett gyermeke Kató arra adla magát, hogy a szent
házasságra lépjen, és ennélfogva engem is elindítván
mint magok bizonyos epressusokat. (expressus), hogy
uraságiokot tiszteljem és arra instáljam, miként mél-
tóztassanak a mostan következd kedden az említett Ka-
tó mellett szentházas?ágbeli tisztességet tenni és a mi
falunkban díszesen felépüli szent templomba elkísérni
és az abban levő szent Albert püspök tiszteletére föl-
szenteltetett szent oltárnak jobbja szögéhez eléállani
és mindaddig ott tenni, miff az itten nemes megyénkf
ben uralkodó apostoli méltóságra felemeltetelt fun-
gyens plebénus N. N. úr által a hitnek (kötelével és a
szeretetnek aranylánczáva] egybeköttelnek, és ba ura-
ságtok ezen instancziánknak engedvén Jkontentumot

tesznek; szokott tiszteletünknek elégtétele meg nem
szűnik uraságiokhoz bálaadó szívvel lenni."

Lánybehivás a s i rató es tére .

,,Bölcs emlékezetben lehet uraságtoknak, mint-
hogy Székől Nőrincz ő kegyelme ennekelőtte való
napokban megszólította volt egy bizonyos bízottja ál-
lal,—-most újabban is elbocsátván minket, [mint ma-.
gok bizonyos bízottjukat, hogy uraságiokot tiszteljük
és arra insláljuk, hogy méltóztassanak a maguk virág-
szál leányukat, Kiriskát a mai úgynevezett sirató esté-
re elbocsátani, de nem sírni, hanem vigadni és mulat-
ni, és hogyha uraságtok ezen instancziánknak enged-
vén szíveskednek, nagyon bálaadó szívvel veszszük."

A jándék-bead ás.

„Miuden alázatosságnak violája boldog utakon fá-
radozván, emlékeztessük azon boldog órára, melyben
a három szent királyok elindulának Jeruzsálembe, bogy
fölkeressék a kisded Jézust. A csillag vezérlése alatt
fol is találták., ajándékokat vittek, úgymint báromféle
ajándékokot: aranyat, tömjént és mirhát; és ennélfog-
va mi is megindulánk, hogy fölkeressük a mostani
örömleányt, kit is föltaláltunk ezen érdeme? házban;;
mi sem jöttünk üres marokkal, hanem ajándékokkal, a
melyeket itten látnak. Halljon szót kegye lméd,
öröm l e á n y a s s z o n y ! a kegyelmed jövandőbéli
életpárja, N. N. ennyi ajándékokkal kivan kedvesked-
ni, a mit itten személy lát; eztet ne vegye elégneven,
hanem vegye jó neveti; merte mellett ígéri: holtig hív,
szerelő párja Ieend." (Napk.)

(vége köv.)

Kö/.li: Mihál Antal.
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Érkeztek.

% Báró Diószegi Béla, Kecsedre.
Fapp Miklós, földbirtokos, B.-Váralyáról.
Grausz József, cs. k. pénztárnok, Hidalmásról.

% Rácz Lajos, földbirtokos, B.-Szolnokról.
Keczeli József, „ Galgóról.
Lázár Ferencz, „ Ördögkutról.
Gall Lajos, „ Bágyonból.
Almádi Viktor „ Szováthról.

Elutaztak :
f/a Gróf Kun Gothárd, Szebenbe.

Finta Miklós, földb., N.-Almásra.
Dániel Márton, magánzó, N.-Kállóba.
Felth Mihály, építőmester, N.-Váradra.

7 a Papp Miklós, földb., B.-Váralyára.
Grausz Jó*sef, cs. k. adótiszt, Hidalmásra.

ülájdono's szerkesztő: HAVI MIHÁLY,
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Felsőbb

szám*

engedélyijei.

Kolozsvárit, ma, szerdán, február 8-án, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalsitiitársaság által adatik:

Dráma 5 felvonásban, irta Souvestre Emil és Bourgeois, fofditotta figeesfi éj-Csepreai.

•;•;•:' 'J":-' •'y'h í : : Ji'\ S z e m é I y x e t . - -. '••"

Müller Rudolf, lelkész — — •— '.íoujai. ^ ^ J o r g — — — ~ ' — — Simonyi.
Stankár, erdősa ' —r., — — — ó^uk-i. | | f Fricas, inas — •— ' — — Alajos.
Leutliold Rafael, gróf — — — ^^pmáromi. ^ P Lina, JMülter neje —'•• V— — Polákovicsné.
Wcangel Fridnk — — — — tar. ÉiÜl Dorottya, rokona - ^ ^.7— — Seb. Minka.

Nép mind a két-nemből. — Történik,Salcaburg köroyéké^,-

Helyek l Záríszék 7O kr. KöUiszint 4 S kr. Altiszti jegy
. Karzat ig kr. osztr. ért.

6 órakor, vép 8 uíán.
Á$ W(. REF. FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza 74 sz'sz.)


